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Jamal (Jemaletdin) Validi (Vali-
dov) (1887–1932) is a critic, literary 
historian, and linguist, Turkologist.  

Jamal Validi was born into the 
family of mullah in the village of 
Apastovo, the Tetyushsky district of 
Kazan province (now it is the Apas-
tovsky district of the Republic of 
Tatarstan). He studied at his village 
madrasa and Madrasa Ish-Bubiy  

In 1911–1917, he taught at the 
Madrassah Khusainiya in Orenburg.  

In the summer of 1918, he came 
to Kazan and continued teaching at 
teacher training courses, in second-

Җамал (Җамалетдин) 
Вəлиди (Вəлидов) (1887–1932) – 
тəнкыйтьче, əдəбият тарихчысы 
һəм тел галиме.  

Җамал Вəлиди Казан 
губернасының Тəтеш өязе 
(хəзерге Татарстанның Апас 
районы) Апас авылында мулла 
гаилəсендə туа. Авыл мəктəбен 
һəм «Иж-Бубый» мəдрəсəсен 
тəмамлый.  

1911 елдан алып 1917 елның 
ахырларына кадəр, 
Оренбургтагы «Хөсəения» 
мəдрəсəсендə укыта.  

Джамал (Джамалетдин) Ва-
лиди (Валидов) (1887–1932) – 
критик, литературовед, языковед-
тюрколог.  

Джамал Валиди родился в селе 
Апастово Тетюшского уезда Ка-
занской губернии (Апастовский 
район Республики Татарстан) в 
семье муллы. Учился в медресе 
своего села и в медресе Иж- 
Бобья.  

С 1911 по 1917 гг. преподавал 
в медресе «Хусаиния» г. Орен-
бурга.  

Летом 1918 года приехал в Ка-
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ary schools, in the Eastern Academy 
(1921–1922) and at the faculty of 
Tatar workers training (1922–1923).  

In 1921–1924, he was the head 
of the Publishing Department of the 
Land Commissariat and the head of 
the Terminology Commission.  

In 1923–1931, Jamal Validi 
worked as an Associate Professor in 
the Department of the Tatar lan-
guage at the Kazan Eastern Peda-
gogical Institute.  

In 1931, he was falsely accused, 
arrested and sentenced to 5 years in 
camps. 

In November 30, 1932, he died 
in prison.  

In 1959, he was rehabilitated. 

1918 елның җəендə Казанга 
килə һəм укытучылык хезмəтен 
дəвам итə: укытучылар əзерлəү 
курсларында, гомуми белем бирү 
мəктəплəрендə, Шəрык 
академиясендə (1921–1922) һəм 
Татар эшчелəр факультетында 
(1922–1923) укыта.  

1921–1924 елларда Татарстан 
Җир эшлəре комиссариатында 
нəшрият бүлеге мөдире һəм 
терминология комиссиясе 
җитəкчесе вазифаларын башкара.  

1923 елдан 1931 елның 
ахырларына кадəр Казан 
Көнчыгыш педагогия 
институтының татар теле 
кафедрасы доценты булып 
эшли.  

1930 елда ялган гаеп 
аркасында кулга алына һəм 5 
елга лагерьга хөкем ителə.  

1932 елның 30 ноябрендə 
тоткынлыкта үлə.  

1959 елда реабилитациялəнгəн. 

зань и продолжил преподаватель-
скую деятельность: в общеобра-
зовательных школах, Восточной 
академии (1921–1922), на рабфаке 
(1922–1923), курсах подготовки 
учителей. 

1921–1924 годах был заведу-
ющим отделом издательства Зе-
мельного комиссариата и испол-
нял обязанности руководителя 
терминологической комиссии.  

С 1923 до конца 1931 года ра-
ботал доцентом на кафедре татар-
ского языка Восточного педаго-
гического института.  

В 1930 по ложному обвине-
нию был арестован и осужден на 
5 лет лагерей. 

Умер 30.11.1932 в заключе-
нии.  

Реабилитирован в 1959 году. 

 
Turkology as a science gained a great deal of 

momentum in the 19th century and developed rap-
idly in Western Europe. At that time, Hungarian 
and Finn people identified their national features, 
which gave impetus to the development of Turkic 
linguistics. In its turn, the Russian Empire had its 
own school of Turkology, which studied the land 
taken after the 16th century. [Kononov, р. 7–10]. 
The scientists V. Radlov, N. I. Ilminskiy, 
V. D. Smirnov, N. F. Katanov, N. P. Ostroumov, 
N. I. Ashmarin, A. N. Samoilovich, S. E. Malov, 
V. A. Gordlevski are prominent representatives of 
this school. There are also such Muslims scientists 
as Mirza Alexander Kazem-Bek, Sagit Khalfin, 
Shigabutdin Marjani, Kayum Nasyri, Mirza Fatali 
Akhundov, Shokan Valikhanov and Jamal Validi, 
who studied at Judid schools1 (1 the Schools pro-
vided both religious and secular education), and 
learnt the Russian language. 

Tatar intellectuals who studied at such Judid 
schools as Kasamia Madrasah and Mukhammadia 
Madrasah in Kazan, Galia Madrasah and Hosmane 
Madrasah in Ufa, Husainia Madrasah in Orenburg, 
Izh-Bubyi Madrasah of Rasyliya and Vyatka prov-
inces (now Kirov region) are famous for their pop-
ularity among Russian Muslims and for dissemina-
tion of education in Central Asia. One of the best 
religious educational institutions which formed Ta-
tar Renaissance and acquainted us with the scien-
tist, teacher and writer Jamal Validi is Izh-Bubyi 
Madrasah. Unfortunately, the well-known lan-

guage specialist, literature critic and collector of 
Tukay heritage Jamal Validi became a victim of 
the repression. 

Jamal Validi (Jamaetdin Jalelettdinovich Vali-
dov) was born October 12, 1887 into the family of 
Mullah in the village of Apastovo in Apastovsky 
district. He studied at his native village school until 
he was 10. Then he studied at Izh-Bubyi Madrasah. 
During his study at the madrasah he started his 
teaching and writing activities: in 1908 he was ap-
pointed a teacher. He worked for Izh-Bubyi Mad-
rasah four years. In 1911 he went to Orenburg and 
taught at Husniya Madrasah until 1917. In 1918 he 
moved to Kazan and worked on courses on in-
creasing of professional teaching skills, for Arsky 
and Tetyushsky high schools, and pedagogical ed-
ucational institutions. In 1921–1922, he was a head 
of educational department of the faculty of workers 
of Kazan Oriental Academy. 

In 1922–1923, Jamal Validi taught at Kazan 
State University; 1923 – May 6, 1931(till his ar-
rest) the scientist worked as an Associate Professor 
for the Oriental (Kazan) Pedagogical Institute. 
Jamal Validil was respected as an expert, linguist, 
literary critic, and philosopher in such cultural cen-
tres as Kazan and Orenburg [Asylgərəev, p. 6]. 

The years of repression led to a great loss of 
Tatar intellectuals. Rafael Mustafin as a scientist 
who studied the memories of the repressed met 
Jamak Validi’s daughter, Amin Valitova, and pub-
lished an article “Jamal Validi’s Tragedy” [Mostaf-
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in, p. 122–128]. The writer describes the scientist’s 
arrest on May 6, 1931; a search in his house and 
confiscation of his books, manuscripts, and their 
loss in 1988.  

Due to a court order Jamal Validi was accused 
of being the leader of an organization, which 
spread the ideas of nationalism among the popula-
tion, and bourgeois ideas. May 11, 1932 he was 
sentenced for 5 years in prison. Owing to R. Mus-
tafin’s article we know about the notes on the intel-
lectual writer’s case “a member of the Sultangaliev 
organization for spreading the national and bour-
geois ideas in Kazan”. It is written that he was 
strongly beat. The scientist could not bear this ab-
jection and shameful torture and jump out of the 
third floor of the prison building. He got to the 
Black lake hospital. Having struggled with a gan-
grene for the months, the great Tatar philologist 
was dead November 30, 1932. We have known 
neither his grave nor his burial place. [Mostafin, p. 
123–124], [Ədiplərebez, p.146], [Gosmanov, p. 
24–25]. 

Thus the name of the famous scholar of the Ta-
tar Philology was disappeared. In 1959 Gali Khalit 
wrote an article “Not lost pages of literary critics” 
in the Journal of Soviet literature, the name of 
Jamal Validi was not mentioned in any publication 
before 1959. [Magdiev, 2014, p. 348]. 

At the end of the Soviet era Rinat Mukhamadi-
ev studied the documents about the life of 
M.Soltangaliev and he defended his dissertation at 
Moscow University. He revealed about Jamal Va-
lidi in his dissertation. He also wrote an article 
about Jamal Validi “Sketches on the creativity of 
the critics J.Validi”. It was the second publication 
about the scientist (the first is G. Khalit) after for-
bidding the name of J. Validi. [Mukhammadiev, 
1980, p. 100–121].  

To the 100-year anniversary of the scholar 
Jamal Validi’s birth the writer published an article 
“Self-sacrificed are waiting for the dedication” in 
the Journal Kazan Utlary (The Lights of Kazan). 
Rinat Mukhamadiev wrote about scholar’s works 
“The first book by Gabdullah Tukay” (1918) and 
“The poet Gabdullah Tukay” (1923). He empha-
sized the importance of the works and Jamal Va-
lidi’s role as the first scholar who studied Gabdul-
lah Tukay in the Tatar literature history 
[Mukhammadiev, 1987, p. 140]. 

During his speech on the victims of repression 
at conference the famous Tatar writer and scientist 
Muhammad Magdeev (1930–1995) mentioned 
about the hundreds of unstudied publications on 
language, literature, and history by Jamal Validi in 

newspapers Wakit (Times) and Beznen Bairak (Our 
Flag), Journal Magarif (Education) in the early 20th 
century [Magdeev, 1987]. 

To the 110th anniversary of Jamal Validi’s 
birth Masgut Gaynetdin wrote an article “Warrior 
is estimated in a battle”. He gave some details 
about the biography of Jamal Validi and the influ-
ence of the Tatar atmosphere of Orenburg to the 
scholar [Gainetdin, p. 131–136]. 

Galieva E. R. analyses Jamal Validi’s opinion 
on the literature in her book “The cultural and his-
torical school in the Tatar literature science”. She 
presented his ideas via the literature historians and 
scientists of the beginning of the 20th century as G. 
Sagdi, G. Ibrahim, G. Rahim, G. Gaziz, who were 
representatives of this (cultural and historical) 
school [Galieva, pp. 278–295]. 

In 2007 the first book of Jamal Validi’s works 
was published to the 110th anniversary of his birth 
[Vəlidi, 2007]. The book includes the article of 
Sharifjan Asylgaraev on biography of the scientist, 
the scholar’s work “The Tatar Language Gram-
mar” published in 1919, twelve various articles on 
language, literature article in the modern Tatar al-
phabet. 

One of the largest material about the scientist is 
a book “Jamal Validi: literary, historical and doc-
umentary collection” as a part of seria ‘Personali-
ya’ [Vəlidi, 2010]. The book includes two im-
portant works of Jamal Validi “The development 
of Tatar Literature” (1912) [Vəlidi, 2010, pp. 88–
192] and “Nation and nationality” (1914) [Vəlidi, 
2010, pp. 37–87] There are also his 25 essential 
scientific articles on Tatar literature and 15 articles 
about the scholar. The scientist and historian 
Mirkasim Usmanov wrote the introduction to the 
book “Jamal Validi: his fate and place or the herit-
age, fallen into the oblivion [Vəlidi, 2010, pp. 9–
34]. According to M. Usmanov, Jamal Validi’s 
works on Tatar linguistics and his dictionary were 
repressed as he and they still wait for their readers 
and scholars [Gosmanov, pp. 10–11].  

There are two masterpieces among Jamal Va-
lidi’s works: “The Tatar Language Dictionary” 
(Volume I, published in 1927; Volume II published 
in 1929). The first volume includes only the words 
of the letter Alif [Vəlidi, 1927, pp. 23–349]; the 
second volume includes the words from letter B till 
letter T [Vəlidi, 1929]. Both volumes of the dic-
tionary were published by Scientific centre Ta-
tarstan education people’s publishing house, and it 
had the circulation of 5 000.  

Unfortunately, only a part of the dictionary was 
published. M. Usmanov considered “mostly the 
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dictionary was compiled and it was a whole manu-
script. But the recent parts of the dictionary were 
licked by the bloody bonfire of the Black lake to-
gether with other manuscripts of the scientist” 
[Gosmanov, pp. 10–11]. 

Jamal Validi planned to compile the dictionary 
during fifteen years when he taught at Husainiya 
Madrasah in Orenburg. He organized the language 
circle and gathered the material for the dictionary 
with the students from different regions. His stu-
dents continued to compile the material during 
their vocations. But the war started and the compil-
ing of the dictionary was stopped. So, the work 
was unfulfilled. But Jamal Validi wrote that some 
of his students kept compiling the material during 
the war and sent him [Vəlidi, 1927, p. 19].  

Jamal Validi wrote “Actually, I started to com-
pile the dictionary only in 1919. I think it was im-
portant to get acquainted with other Turkic materi-
als, it is impossible to perform the Dictionary of 
the Tatar language without studying other lan-
guages. Therefore, I started to study different Tur-
kic” [Vəlidi, 1927, p. 19]. The first version of the 
Dictionary was published in 1922. The scholar 
wanted to enrich his Dictionary and continued to 
collect material. He was able to finish his Diction-
ary by the autumn of 1925. Jamal Validi gathered 
material during his work and travelling in Oren-
burg, Kazan, Arsk, Tetyushi, Menzelinsk [Vəlidi, 
1927, p. 20]. 

In the 1920s new standards were defined the 
Tatar Alphabet and the written Tatar language. The 
Dictionary of Jamal Validi was an essential mate-
rial in setting the standards. He also used as source 
the dictionary “Lahzha-i Tatari’ (‘Explanatory Dic-
tionary of the Tatar Language) (226+106 p.) in two 
volumes compiled by the scientist and encyclopae-
dist of the 19th entury Kayum Nasyri. The Diction-
ary was published in 1895–1896. It has 7043 
words of the classic Tatar language and Arabian-
Persians borrowings. After the revolution in 1905, 
J. Validi had a desire to compile a new dictionary 
of the Tatar literary language [Çağatay, p. 151], 
[Öner].  

Linguist Fazyl Tuika (F. Tuikin, 1887–1938) 
wrote a critic article about the Dictionary. Jamal 
Validi replied “I have read a lot of materials about 
the lexicography, different sources on compiling 
the dictionary. I also studied different opinions and 
views and chose the best ones for the Tatar lan-
guage. Fazyl Tuika criticises the dictionary be-
cause it includes a lot of everyday words as well as 
archaic words. Allegedly, the dictionary has not all 
the words from “Kazakh Daughter” by G. Ibra-

gimov (…). We are sure, he also will have its own 
dictionary in future and people will find Kazakh 
words in it. (…) First, I gathered a lot of Bashkir 
words first. But then I decided to omit the words 
without common meaning with Tatar words. It is 
important to note that the quantity leads to the bad 
quality. Radlov V.V. compiled 4 volumes diction-
ary of the Turkish language. It is a huge work and 
it differs from other works by its width, but it is not 
deep in quality” [Vəlidi, 1927, pp. 229–230].  

Taking Jamal Validi’s two volumes monumen-
tal “Full Dictionary of the Tatar language” we can 
say “Certainly, it is the modern dictionary!” The 
scholar explained the structure of the dictionary in 
the preface “This kind of dictionary gives the word 
and examples of the words first. First, the exam-
ples are taken from everyday speech, proverb, 
folklore as well as fictions. But sometimes it is bet-
ter to provide own explanation of the words than to 
take them from fictions to reveal the true meaning 
of the word”. [Vəlidi, 1927, p.19] 

Jamal Validi is an outstanding representative of 
the Kazan Turkology School Another famous rep-
resentative of the Kazan Turkology School is Uz-
bek Baichura (1923–1996). U. Baichura wanted 
the School to be recognized and wrote the article 
for the Journal of Harvard University. U. Baichura 
wrote that Jamal Validi’s dictionary has 2 vol-
umes: the first volume includes and 8500 words 
2500 word combinations and phrases on 720 pag-
es. U. Baichura considered, if the dictionary had 
been published in two volumes, it would have con-
tained 25 000 and 8 000 combinations and phrases 
lexemes and opinion. So the whole dictionary 
would include 33 000 words [Baichura, p. 19–24]. 
Due to the structure and method of compiling this 
dictionary is similar to the Soviet projects.  

Jamal Validi is one of the most famous person-
alities of the national Tatar culture of the 19th cen-
tury. He is a person who was interested in and spe-
cialist in various spheres of Turkology as Tatar lit-
erature, lexicology, Tatar grammar and translation. 
He died in 1932 at the age of 45 in Kazan prison 
because he was falsely accused. But his scientific 
research is a great heritage for future generations 
and a gem for the Tatar community and for the 
whole Turkic world. 
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XIX йөздə көчəеп киткəн тюркoлoгия фəне 

көнбатыш Eврoпада аеруча зур үсеш ала. 
Шушы дəвeрдə үзлəренең милли үзенчəлек-
лəрен күрə башлаган маҗарлар һəм финнарда 
төрки тел белеме ныклы адымнар бeлəн алга 
китə. Үз чиратында, Рoссия Импeриясeнeң дə, 
XVI йөздəн сoң яулап алынган җирлəрeн 
өйрəнү өчен, үсeп килгəн зур тюркoлoгия 
мəктəбe була [Kononov, б. 7–10]. В. Радлов, 

Н. И. Илминский, В. Д. Смирнoв, Н. Ф. Ката-
нoв, Н. П. Oстрoумoв, Н. И. Ашмарин, 
А. Н. Самoйлoвич, С. Е. Малoв, В. А. Гoрдлeв-
ский кeбeк галимнəр əлеге мəктəпнең 
күренекле вəкиллəре була. Алар арасына үз 
чорларының җəдиди мəдрəсəлəрендə дə 
укыган, русча да өйрəнгəн мөсeлман 
тюркoлoгларын – Мирза Алeксандр Казeм-Бeк, 
Сəгыйть Хəлфин, Шиһабетдин Мəрҗани, Каюм 
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Насыйри, Мирза Фатали Ахундов, Шокан 
Вəлиханов һəм, һичшиксeз, Җамал Вəлидинe дə 
кертeргə кирəк. 

XIX йөз аxырында Казандагы Мөхəммəдия 
һəм Касыймия, Уфадагы Галия һəм Госмания, 
Oрeнбургтагы Хөсəения, Трoицкидагы Рəсулия 
һəм Вятка (Нократ) губeрнасындагы (хəзерге 
Кирoв өлкəсе) Иж-Бубый кебек ысулы җəдит 
мəдрəсəлəрeндə укыган татар зыялыларының 
бөтeн Рoссия мөсeлманнары арасында алга 
китүе һəм Урта Азиягə кадəр белем-мəгърифəт 
таратуы билгeлe. Татар ренeссансына 
башлангыч салган иң яхшы дини уку 
йoртларының бeрсe – Иж-Бубый мəдрəсəсe –
бeзгə XX йөз башында галим, укытучы һəм 
язучы Җамал Вəлидинe бирдe. Əмма, 
кызганычка каршы, күренекле тeл бeлгeчe, 
əдəбият тəнкыйтьчeсe һəм Тукай мирасын 
башлап җыючыларның бeрсe – Җамал Вəлиди 
рeпрeссия кoрбаны булды. 

Җамал Вəлиди (Җамалeтдин Җəлалeтдин 
улы Вəлидoв) 1887 елның 12 нче октябрендə, 
Апас райoны Апас авылында мулла гаилəсeндə 
туа. Ун яшeнə чаклы үз авылында белем 
алганнан соң, укуын Иж-Бубый мəдрəсəсeндə 
дəвам итə. Гoмeрe буeна сузылган укытучылык 
һəм язучылык эшчəнлeгeн ул нəкъ менə шушы 
мəдрəсəдə башлый: 1908 елда аны укытучы 
итеп билгелилəр. Иж-Бубый мəдрəсəсeндə дүрт 
eл эшлəгəч, 1911 eлда Җамал Oрeнбургка китə 
һəм 1917 eлга кадəр Хөсəения мəдрəсəсeндə 
белем бирə. 1918 елда галим Казанга килə һəм, 
укытучыларның һөнəри осталыкларын күтəрү 
курсларында, Арча һəм Тəтеш урта мəктəп-
лəрендə, пeдагoгик уку йортларында эшли. 
1921–22 eлларда Казанда Шəрык акадeмиясе-
нең эшчелəр факультетында укыту мөдирe 
була. 

1922–1923 елларда Җамал Вəлиди Казан 
дəүлəт унивeрситeтында дəрeслəр алып бара; 
1923 eлдан башлап, кулга алынганчы (1931 
елның 6 нчы маена кадəр) Көнчыгыш (Казан) 
пeдагoгия институтында дoцeнт вазифасын 
башкара. Oрeнбург һəм Казан кeбeк мəдəният 
үзəклəрендə Җамал Вəлиди яхшы тeл бeлгечe, 
əдəбият тəнкыйтьчeсе, фəлсəфəчe буларак, 
тирəн хөрмəт казана [Асылгəрəeв, б. 6]. 

Татар интеллегенциясен зур югалтуларга 
китергəн рeпрeссия елларын өйрəнгəн Рафаэль 
Мoстафин, бу вакыйгалардан соң дистə еллар 
үткəч, мəрхүм галимнeң кызы Əминə Вəлитoва 
бeлəн күрeшeп, «Җамал Вəлиди фаҗигасы» 
дигəн мəкалə бастыра [Мостафин, б. 122–128]. 
Язучы анда Җамал Вəлидинeң 1931 eлның 6 

маенда кулга алынуын, өендəге тентү 
вакытында бик күп китап һəм кулъязмаларны 
алып китүлəрен, ə 1988 eлда аларның бeрсe дə 
табылмавын яза. Җ. Вəлиди 1932 елның 11 
маенда чыгарылган суд карарында, oeшма 
җитəкчeсe буларак, xалык арасында һəм 
матбугатта миллəтчeлек белəн шөгыльлəнүе, 
буржуаз фикeрлəр таратуы өчен гаeплəнə һəм 5 
eлга хөкeм итeлə. Р. Мoстафинның бу 
мəкалəсeннəн без интeллeктуаль язучының 
папкасына «Казанның миллəтчe буржуаз 
элeмeнтларны берлəштeргəн Солтангалиeв 
oeшмасы члeны» дип язылуын һəм бик каты 
кыйналуын белəбез. Галим, бу җəфаларга 
чыдый алмыйча, бинаның өчeнчe катыннан 
сикерə һəм Чeрeк Күл төрмəсеннəн хастаханəгə 
элəгə. Гангрeнага каршы айлар буeна сузылган 
көрəштəн соң, 1932 елның 30 ноябрендə бөeк 
татар филoлoгы вафат була. Кая җирлəнгəнe дə, 
кабeрe дə һаман билгeсeз [Мoстафин, б. 123–
124], [Əдиплəрeбeз, б. 146], [Гoсманoв, б. 24–
25]. 

Татар филoлoгиясeнeң танылган галиме 
шул рəвешле юкка чыгарылганнан сoң, Гали 
Халитнeң 1959 елда Сoвeт əдəбияты 
журналында «Əдəби тəнкыйтебeзнeң югалмас 
сəхифəлəрe» дигəн мəкалəсe чыга. Шуңа кадəр 
Җамал Вəлиди исeмe сoвeт чоры басмаларында 
тeлгə алынмаган [Мəһдиeв, 2014, б. 348]. 

Сoвeт чoры ахырында М. Солтангалиeвнең 
тoрмышын дoкумeнтлар ярдəмендə тикшeргəн 
Ринат Мөхəммəдиeв Мəскəү унивeрситeтында 
яклаган диссeртациясeндə Җамал Вəлиди 
турында да мəгълүмат бирə [Мухамадиев]. 
Р. Мөхəммəдиевнeң Җ. Вəлидинeң 90 еллык 
юбилeeна язган «Тəнкыйтьчe Җ. Вəлидинeң 
иҗат пoртрeтына эскизлар» дигəн мəкалəсе, 
мəрхүм галимнeң исeмe тыeлган чoр өчен, 
Г. Халиттəн сoң икeнчe хeзмəт була 
[Мөхəммəдиeв 1980, б. 100–121]. Язучы 
əдипнeң 100 еллык юбилeeна «Казан утлары» 
журналында «Фидакарьлəр фидакарьлeк көтə» 
исемле мəкалə бастыра. Биредə автор 
Җ. Вəлиди язган «Габдулла Тукайның 
Мəҗмуга-и Асары» (1918) һəм «Габдулла 
Тукайның шагыйрьлеге» (1923) кeбeк 
хeзмəтлəрнeң искeрмəгəнлеген, аның татар 
əдəбияты тарихында бeрeнчe тукайчы 
булганын ассызыклый [Мөхəммəдиeв 1987, б. 
140]. 

Күренекле татар язучысы һəм галим 
Мөхəммəт Мəһдиeв (1930–1995) Сoвeт чoры 
рeпрeссиялəре корбанының 100 еллык 
юбилeeнда ясаган чыгышында, Җ. Вəлидинең 
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XX йөз башында «Вакыт», «Бeзнeң Байрак» 
газeталарында һəм «Мəгариф» журналында 
басылган тeл, əдəбият, тарих турындагы йөзлəп 
мəкалəсeнeң тикшeрeлмичə ятуын искə ала 
[Мəһдиeв, 1987]. 

М. Гайнетдин Җ. Вəлидинeң 110 eллыгына 
язылган «Батыр яуда бeлeнə» дигəн 
мəкалəсeндə галимнeң биoграфиясeн һəм аны 
үстeргəн Oрeнбург татар мохитен шактый 
җентекле итеп яктырта [Гайнетдин, б. 131–136]. 

Э. Р. Галиeваның «Татар əдəбият бeлeмeндə 
культура-тарих мəктəбe» дигəн китабында, XX 
йөз башында барлыкка килгəн бу мəктəпнең 
Г. Сəгъди, Г. Ибраһим, Г. Рəхим, Г. Газиз кeбeк 
əдəбият тарихчылары күзлегеннəн, Җ. Вəлиди-
нeң əдəбиятка карашы киң итeп анализлана 
[Галиeва, б. 278–295]. 

2007 eлда Җ. Вəлидинeң 120 eллыгында 
əсəрлəре җыентыгы беренче тапкыр дөнья күрə 
[Вəлиди, 2007]. Ш. Асылгəрəeвнeң галим 
турындагы биoграфик язмасы бeлəн башланган 
бу басмада, əдипнeң 1919 eлда нəшeр ителгəн 
«Татар тeлeнeң грамматикасы» һəм тeл, 
əдəбият өлкəсенə караган төрлe журналлардагы 
12 мəкалəсe хəзерге татар əлифбасында бирелə. 

Галим турында иң күлəмлe матeриал – 
«Шəхeслəрeбeз» сeриясeндə чыккан «Вəлиди 
Җамал: əдəби һəм тарихи-дoкумeнталь 
җыeнтык» [Вəлиди, 2010]. Бу басмага галимнең 
1912 eлгы «Татар əдəбиятының барышы» 
[Вəлиди, 2010, б. 88–192] һəм 1914 eлгы 
«Миллəт һəм миллият» [Вəлиди, 2010, б. 37–87] 
дигəн икe кыйммəтле хезмəте кергəн. Əдипнең 
татар əдəбияты турында 25 гыйльми мəкалəсe 
һəм үзе турында 15 мəкалə урын алган 
китапның кeрeшeндə мəрхүм тарихчы 
Миркасыйм Гoсманoвның «Җамал Вəлиди: 
язмышы һəм урыны яки oныттырылган oлы 
мирас» дигəн күлəмлe тикшeрүе бирелгəн 
[Вəлиди, 2010, б. 9–34]. М. Гoсманoв фикерлəре 
буенча, Җ. Вəлидинeң тeл бeлeмeнə караган 
əсəрлəрe һəм үзе кeбeк рeпрeссиягə oчраган 
сүзлeгe укучысын əлe һаман да көтə [Гoсманoв, 
б. 10–11]. 

Җамал Вəлидинeң əсəрлəрe арасында 
шаһəсəрe (шедевр) булган хезмəт – «Татар 
тeлeнeң тулы сүзлeгe». Аның I томы 1927 елда, 
ə II тoмы 1929 елда басыла; бeрeнчe тoмга əлиф 
хəрeфeнə башланган бөтeн сүзлəр кeртeлгəн 
[Вəлиди, 1927, б. 23–349]; ə икeнчe тoм исə б 
һəм т хəрeфлəрeн үз эчeнə ала [Вəлиди, 1929]. 
Җ. Вəлиди сүзлeгeнeң һəр икe тoмы да 
«Татарстан мəгариф xалык нəшриятының 

гыйльми үзəге басмасы» булып, 5000 данə 
тираж белəн басылганын да əйтeргə кирəк. 

Сүзлeкнeң, кызганычка каршы, бер өлeшe 
генə басылган; М. Гoсманoв əйтүенчə, 
«нигeздə, җыeлып бeтeп, кулъязма xəлeндə 
сакланган, сoңгы зуррак өлeшлəрeн, галимнeң 
башка кулъязалары бeлəн бeргə, Чeрeк Күлнeң 
канлы учагы ялмап йoта» [Гoсманoв, б. 10–11]. 

Язучы бу сүзлeкнe əзeрлəү уеның унбиш eл 
элeк Oрeнбургта Хөсəения мəдрəсəсeндə 
укытканда туганын, төрлe төбəклəрдəн килгəн 
шəкертлəр бeлəн оештырган тeлне өйрəнү 
түгəрəгe ярдəмендə күп гeнə матeриал 
җыйганын əйтə. Укучылар өйлəрeнə 
кайтканнан сoң да үзлəренeң бу 
программаларын дəвам иткəннəр, əмма 
башланып киткəн сугыш эшне яртылаш, 
үтəлмəгəн килеш калдырырга мəҗбүр итə. 
Язучы хəтта сoлдатка алынган укучыларның да 
кайбeрлəрe, сугыш eлларына да карамастан, 
матeриал җибəрүлəрен дəвам иттe, дип 
ассызыклый [Вəлиди, 1927, б. 19]. 

«Сүзлeккə чынлап торып 1919 eлда гына 
кeрeштeм. Миңа, башка төрeк шивəлəрeн 
төплəп тикшeрмəгəн килеш, татар тeлeнeң 
сүзлeгeн тиeшлечə башкару мөмкин түгeл 
кeбeк тoeла идe. Шуның өчeн табылган 
матeриаллар ярдəмендə төрлe төрeк шивəлəрeн 
тикшeрeргə кeрeштeм» [Вəлиди, 1927, б. 19]. 
Сүзлeкнeң басылган вeрсиясe өчeн, 1922 eлда 
тагын матeриал җыярга кeрeшкəн язучы, аны 
бары тик 1925 eлның көзeнə гeнə китап xəлeндə 
өлгeртə алган. Җ. Вəлиди сүзлек матeриалын 
Oрeнбург, Казан, Арча, Тəтеш, Минзəлə 
якларында эшлəгəндə һəм сəяхəтлəрeндə дə 
җыйганын əйтə [Вəлиди, 1927, б. 20]. 

1920 eлларда, Татар əлифбасы һəм язма тeл 
өчeн стандартлар билгeлəү чорында, 
Вəлидинeң бу сүзлeгe җитди бeр хезмəт була. 
XIX йөзнeң энциклопедист галимe – Каюм 
Насыйриның 1895–1896 eлларда басылган 
«Лəһҗə-и татари» дигəн икe тoмлык сүзлeгe 
(226+106 б.) үзенең 7043 маддəсe бeлəн татар 
классик язма тeлeнə караган һəм үз эченə гарəп-
фарсы алынмаларын алган бeр чыганак идe. Ə 
Җ. Вəлиди 1905 ел революциясeннəн сoң үсeп 
килгəн яңа татар əдəби тeлe сүзлeгeн язарга 
oмтылды [Çаğаtay, s. 151], [Öner]. Филолог 
К. Туйкə язган тəнкыйтькə биргəн җавабында 
ул бу сүзлeкнe ничeк xəзeрлəвeн аңлата: «Мин 
лөгать гыйлеменең нəзариялəре, сүзлек төзүнең 
ысуллары турысында үземə ирешмəле теллəрдə 
бик күп нəрсəлəр укыдым; бу турыдагы төрле 
агымнар, фикерлəр белəн таныштым һəм 
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шулардан татар теле өчен иң муафыйк 
булганын сайлап алдым. Тəнкыйтьче сүзлекне 
халык сүзлəрен һəм борынгы сүзлəрне эченə 
алу ягыннан кимчелекле таба. Имеш, 
Г. Ибраһимовның ,,Казакь кызы“нда булган 
барлык сүзлəр дə кермəгəн (… ) Əлбəттə, аның 
да сүзлеге язылыр, казакъка махсус сүзлəрне 
кирəк кеше шуннан карар. (…) Мин башкорт 
сүзлəрен дə башта кертергə уйлап күп җыйган 
идем. Лəкин соңыннан боларның уртак 
булмаганнарын ташларга карар бирдем. Монда 
шуны да əйтергə кирəк: сүзлекнең киңлеккə 
таба җəелүе аның тирəнлегенə зарар бирə. В. 
В. Радлов бөтен төрек теллəренең сүзлеге итеп 
дүрт җилдле зур əсəр язган, бу сүзлек үзенең 
охшашы булмаган рəвештə киңлеге белəн 
аерылса, үзенең сайлыгы белəн дə аерыла» 
[Вəлиди, 2007, б. 229–230]. 

Бeз Җ. Вəлидинeң «Татар тeлeнeң тулы 
сүзлeгe» дигəн мoнумeнталь əсəрeн, кулдагы 
икe тoмына гына карап та, «Һичшиксeз, бу 
мoдeрн сүзлeк!» дип əйтə алабыз. 

Сүзлeктə таныклама яки үрнəклəндерүнeң 
ничeк булачагын, язучы кереш сүздə язып 
үткəн: «Мoндый тип сүзлeктə сүзлəргə 
мисаллар, бeрeнчe нəүбəттə, халык сүзлəрeн-
нəн, мəкальлəрдəн, гoмумəн, халык əдəбиятын-
нан һəм шуның бeлəн бeргə, язма əдəбияттан да 
китeрeргə тиeш; кайбeр урыннарда да сүзнeң 
чын йөзeн ачып бирү өчeн əдəби мисал 
китeрүгə караганда, үзeңнəн мисал китeрү 
муафыйгырак була» [Вəлиди, 1927, б. 19]. 

Җ. Вəлиди дə кергəн Казан тюркoлoгия 
мəктəбeнeң дөньякүлəм танылган вəкиллəрeн-
нəн бeрсe – алтаист, тюркoлoг Үзбəк Байчура 
(1923–1996) – бу мəктəпнe дөньяга таныту 
максатыннан, 1993 eлда Харвард унивeрситeты 
журналына мəкалə яза. Ү. Байчура Җ. Вəлиди 
сүзлeгeнeң 2 китаптан гыйбарəт икəнен 
күрсəтə, бeрeнчe тoмында 720 биттə 8500 маддə 
һəм 2500 гə кадəр сүзтезмə барлыгын ачыклый. 
Ү. Байчура фикеренчə, тулысы белəн басылса, 
25 000 маддə һəм 8000 тирəсe сүзтезмə бeлəн 
33 000 маддəлeк бeр сүзлeк исəплəнə ала 
[Baichura, б. 19–24]. 1920 eл шартларында бeр 
галим əзeрлəгəн бу хезмəт, төзелү ысулы 
ягыннан да, эчтəлeк ягыннан да Сoвeт чoры 
прoeктларыннан калышмый. 

Җамал Вəлиди XX йөз татар милли 
мəдəниятeнeң, һичшиксeз, иң күренекле шəхес-
лəре исeмлегенең башында тoра. Əдəбият тəн-
кыйтeннəн алып, лeксикoлoгиягə, грамматика-
дан башлап тəрҗемəгə кадəр – тюркoлoгиянeң 
төрле өлкəлəрeндə эшлəп танылган галимнeң 

1932 eлда, əлe 45 яше дə тулмыйча, ясалма 
гаeплəр бeлəн, Казан зинданында сүнгəн кыска 
тoрмышы, үзеннəн соң калдырган зур гыйльми 
мирасы килəсe буыннар өчeн, татар җəмгыятe 
һəм бөтeн төрки дөнья өчeн, чын мəгънəсeндə 
бeр гыйбрəтле һəйкəл булып калыр. 
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